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	项目名称
	考研英语翻译教学模式研究与实践

	级    别
	校级
	类   别
	教改立项

	主 持 人
	马峥嵘

	课题组成员
	鲍东梅、李素荣、程迎新、孙娜

	申报时间
	2007年11月
	结题时间
	2009年11月

	项目来源
	

	研究内容： 

1. 国内外翻译理论与实践；2. 国内先进的翻译教学理论及成功的经验；3. 在整个教学过程中，如何根据考研英语的教学规律、教学目标、教学内容的要求和教学对象的特点，通过对英汉对比的方法，在比较分析的基础之上，结合理论，侧重实践，达到最优化的教学效果。拟研究的具体问题如下：1. 英语和汉语在词汇、句子结构、篇章方面的对比；英汉对比在微观翻译方面的具体应用：翻译中词性的转换；翻译中语序的调整；省略的翻译；定语的翻译；同位语的翻译；非谓语动词的翻译；翻译中词义的引申；长句的翻译；被动式的翻译。

	成果特色：
本课题旨在以考研英译汉真题为突破口，通过破解每个句子的结构，辅之以英汉对比知识，传授给学生翻译的技巧。打破了专业翻译中从翻译理论为着眼点的做法，结合非英语专业学生特点，反其道而行之。教师从理论中来，引导学生从实践中总结翻译的理论，真正做到“授之与渔”。翻译教学中的三个环节，即：拆分长难句、各个击破、组合调整，切实可行，能引起学生的共鸣和极大的兴趣，这使非英语专业学生不再对翻译理不出头绪，在较短的时间内就可以掌握一种真正适合他们的翻译方法。这种方法在在全面开展大学英语教学理念改革、教学方法改革，对于提高高校外语教学质量和学生的外语能力以及研究生考试通过率具有重要作用。

	项目成果：

小组成员在此阶段已发表的论文如下：
1. 论考研英译汉中省略的翻译  文教资料  2007.11 马峥嵘

2. 谈考研英译汉中非谓语动词的翻译  中国科技信息 2007.12 马峥嵘

3. 论考研英译汉中被动式的翻译  科技信息  2008.4 马峥嵘

4. 论考研英译汉中定语的翻译  科技创新导报  2008.5 马峥嵘

5. 英汉翻译词汇衔接手段——复现现象分析 湖北广播电视大学学报2008.3 鲍东梅

6. 跨文化英汉习语翻译 中国科教创新导刊  2008.4 鲍东梅

7. 从英汉对比角度谈考研被动句式翻译  中国科教创新导刊  2008.5 鲍东梅

8. 考研英译汉长句翻译对策分析  科技创新导报  2008.4 鲍东梅
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